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Abstract:
This article examines the concept and characteristics of self-translation in the
context of translation theories and practice, and distinguishes between types of
self-translation, as well as the basic reasons which make the writers translate their
works by themselves. Then it deals with the way used by self-translators and the
nature of self-translation as translation or rewriting, and the choices of self-
translators. Self-translation is a rare phenomenon and a "perfect” translation
because the writer can introduce fundamental changes in his translation, by

rewriting of a new text.
Keywords: Self-translation, rewriting, act of self-translation.
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‘Equipped with expert competence in more than one language, moving freely

between cultures, or having been forced into exile, the self-translator [...] puts any
one of her or his languages/cultures into relief with respect with the other. [...]
Hybridity characterizes not only many self-translators’ external and textual
environments, but the internal bilingual and bicultural space out of which their
creativity emerges’
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“ [...]les cas analysés et les entretiens nous permettent de conclure que 1’auto-

traducteur est un traducteur, il agit comme un traducteur, a la seule différence
qu’il est [...] un traducteur privilégié’
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‘[...]Translating is a DECISION PROCESS: series of a certain number of
consecutive situations — moves, as in a game — situations imposing on the
translator the necessity of choosing among a certain (and very often exactly
definable) number of alternatives.’
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